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JIEKCUYECKUE TPAHC®OPMAIIMU ITPY ITIEPEBOJIE AHTJIMMCKUX
OSKOHOMUYECKUX TEKCTOB

Anunomayusi:  ILlenv  O0amnoco  uccnedoanusi  3aKuOYAEMcs 6  U3YYeHUU
ocobennocmetll JNeKCUYeCKUX mpancopmayuii. npu nepesooe IKOHOMUYECKUX
MeKCcmos8 ¢ aHeAUlCK020 A3blka Ha pycckuil. Ocoboe HuMmanue yoensemcs
MEePMUHONIO2UL, KOMOPAs uzpaem KIO4esylo polib 6 CNeYUALbHblX MeKCmax.
Onucanvl OCHOBHbIE MUNbL JEKCUYECKUX Mpanchopmayuii: mpancKpunyus,
Mpancaumepayus, KaibKuposamue, a makice NeKCUKO-CeMAHRMUYECKUEe 3AMEHbI.
Ilpusedenvl npumepvl NPpaAKMu4ecko20 NPUMEHEHUS YKA3ZAHHLIX NPUEMOS U UX
3HAYUMOCMD OJI51 O0CMUMICEHUsL nepedooyuecKoll dkeusarenmuocmu. Coenan 6v1600
0 MOM, Umo yMeHue UCHOIb308AMb NeKCUYeCKUe MPAHCHOPMAyULU SA6ALeMCs
BAJICHbIM HABLIKOM O/l NepesooyUKd, MAK KAK OHU NOMo2aiom 000umscs
IKBUBACHMHOCTNU MENCOY UCXOOHBIM U YEAeB8bIM MEKCHOM.

Knwouesvie croea. nepeeod; IKOHOMUUECKUE mexkcmol, mpaHcKpunyus,
mparncaumepayusl, KAlbKUpoeaHue, mepmMUHOI0cUA, JIEKCUKO-CeEMAHmMu4YecKue
3AdMeEHbl.

SA3pIKM 1A ClienMaIbHBIX LEJeW MPUBJIEKAIOT BHUMAHUE MHOTOYMCIIEHHBIX
ucciegoBanuii. OcoOeHHBI HMHTEpEC B KOHTEKCTE MEpeBOJa W TPUMEHEHUS
Pa3JIUYHbBIX IEPEBOAUECKUX ONEPAIUNA TPECTABISIOT TEKCTHI B C(hepe IKOHOMUKH.
Haubonee TpyaHbIM acleKTOM TMpU MEPEeBOAEC SKOHOMHUYECKHMX TEKCTOB C
AQHTJIMACKOrO  fA3bIKA HA pYCCKUM  sABisgerca TtepmuHonorus. llepeson
’KOHOMHMYECKHX TEKCTOB MPEACTABIISIET COOOM CIOXKHYIO 3aJ]a4y M3-3a pa3InUHBIX

npudyuH. Bo-mepBrix, pa3HooOpa3ue TEpMUHOB TpeOyeT TIyOOKOro 3HaHHS
175



"CoyuanvbHo-3KoHOMUYECKUe U MeXHUYecKue CUCmeMbl. UCCIe008aHue,
npoexmuposarue, onmumuzayus', Ne3(98), 2024 200

KOHTEKCTa JJIs1 aJeKBAaTHOTO INepeBoaa. Bo-BTOphIX, MHOTME TEPMUHBI MOTYT HE
MMETh AHAJOrOB B JIPYTHX S3bIKaxX H3-3a Pa3jWuvil B SKOHOMUYECKUX pealusx
pas3HbIX cTpaH. B-TpeThHuX, OIMOKU B MEPEBOJE MOTYT HPUBECTH K HCKAKEHUIO
cMbiciia TekcTa. [loaToMy moHMMaHHWEe OCOOEHHOCTEH IKOHOMUYECKHX TEKCTOB
TpeOyeT Kak JIEKCUUeCKON MOATOTOBKH, TaK M 3HAHUS CIEHUPUKI IKOHOMUYECKON
NEATEIbHOCTH. DKOHOMUYECKHM MEpeBOJ BKIKOYAeT B ce0sd MEpPEeBOJ TaKHX
JOKYMEHTOB, KaK pa3Ju4yHble JOTOBOPbl W KOHTPAKThl, MAapKETUHIOBBIC
UCCIIEOBAHUS U MPE3CHTALlMU, SKOHOMHUYECKHNE OOOCHOBAHUS M OM3HEC-IUIAHBI,
cTpaxoBas JOKyYMEHTAallUss MU COIJIaCOBaHMS MO (PUHAHCUPOBAHUIO IIPOEKTOB,
ayIUTOPCKHUE OTYETbl U 3aKIIOYEHUs, (PUHAHCOBBIE OTYETHI, OyXrajaTepcKue
0anaHChl, OTYETHI O AO0XO0JaX U YOBITKax U Apyrue JOKYMEHTBI, UCIOJIb3YEMBbIE B
MEXKIYHAPOAHONW Y KOHOMHUYECKOU AeATENbHOCTH [1].

Tepmun, no mHenuto K. 5. ABepOyxa, sBIsieTCS «CEMAHTUUYECKUM SIIPOM
CIIEUAJIBHBIX TEKCTOB, HECA B HUX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO Harpy3ky» [2, c.13].
B.B. AiuMOB cUUTaET, YTO TEPMUHBI OTIUYAIOTCS OT CJIOB OOMXOJHOU JIEKCUKU
«YETKOM CEeMaHTHYECKON OYEPUYEHHOCTHIO I'PAHUI] U CHEUU(PUUYHOCTHIO MOHITUH,
o6o3HavaeMbix umMu» [3, ¢.57]. TouHble 3HaHUA TPEOYIOT YETKOTO BBIPAKCHUS
MBICJIEH, U TEPMHUH HE TOJIBKO 0003HAYaEeT MOHATHE, HO U YTOUHSAET €ro, OTIAEIs]
OT CMEXHBIX TOHSTUH.

KonTekcTyanbHble 0COOEHHOCTH, pa3inyuusl B IparMaTUUYECKUX 3HAUCHUAX
CJIOB MCXOJHOTO f3bIKAa W sI3bIKa MEPEBOJA, a TAKXKE€ HOPMBI COYETAEMOCTH CIIOB
A3bIKa MEpeBOJia MOTYT MOOYAUTh NEPEBOJYMKA OCYLIECTBUTH OIpPEEIICHHbIC
nepeBonueckue Tpanchopmamuu. Ilox nepesogueckumu tpanchopmanusamu JI.C.
bapxynapoB  NMOHUMaeT  «MEXBbA3BIKOBbIE  MpeoOpa3oBaHHsl,  KOTOPHIE
NPEIOJaratT Nepexo] OT €AUHUL OPUTMHANA K €JUHUIAM [EPEBOASIIETO A3bIKa
Ha JICKCUYECKOM, FPaMMaTU4YE€CKOM, CHHTAKCUYECKOM UJIU TEKCTOBOM YPOBHE IpHU
OTCYTCTBUU BO3MOXHOCTH HCIOJIb30BAHUSI PEryJSPHBIX COOTBETCTBUM B
3aJJaHHOM KOHTEKCTE C LEJIbIO0 JOCTUKEHUS TEPEBOAYECKON IKBUBAJIEHTHOCTHY [4,

c.190]. B 3aBuCcMMOCTM OT THIIa M3MEHEHHH MepeBOJUEecCKHEe TpaHchHopmauuu
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NEeNATCS Ha JEeKCHUYEeCKue, IpaMMaTUYEeCKHE M JIEKCUKO-TpaMMaTuyeckue. Mbl
paccMOTPUM JIEKCUUYeCcKHe TpaHchopMaIui.

Cornacuo  B.H. KowmmuccapoBy, OCHOBHBIE  THUIIBl  JIEKCHUUYECKUX
TpanchopMaluii, TPUMEHSEMbIX B MPOIIECCE MEPEeBOja, BKIIOYAIOT CIEAYIOIINE
NEepEeBOJUECKHUE PUEMBI: epeBOJYECKOE TPaHCKPUOUPOBAHME u
TPAHCIUTEPALUIO, KaJIbKHUPOBAHME M  JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE  3aMEHBI
(KOHKpETHU3aIUI0, TeHEepaInu3aIuio, MOAYJIAIHI0) [5, ¢.172].

TpaHckpunius u TpaHcIUuTepalus NpeAcTaBIsIIOT COO0N METOIbI IepeBoia
JIEKCUYECKUX C€IUHUI] OPUTHHAIBHOTO TEKCTa MYTEM BOCCO3AaHUsI UX (OPMBI C
UCII0JIb30BaHHEM OYKB MEPEBOJIAIIETO s3bIKa. B mporecce TpaHCKpUNIIUK aKI[EHT
JIeJIaeTCs Ha BOCIPOU3BEIEHNE 3ByKOBOM (DOPMBI HHOCTPAHHOTO CJIOBA, TOT1a KaK
TpaHciauTepanusa Qokycupyercas Ha ero rpadudeckodt ¢dopMme, TO €cTh Ha
OYKBEHHOM COCTaB€. YUUTHIBAs 3HAUYUTEJbHBIE pa3iauuus B (OHETHUYECKUX U
rpaguuecKux cucTeMax s3bIKOB, epenadya GopMbl CI0Ba U3 UCXOJHOTO S3bIKa Ha
A3bIKE TEPEeBOJA BCErJga MMEET HEKOTOPYI CTENEHb YCIOBHOCTU U
npuOnu3uTenbHoCTH: 1) TpaHckpunuus: leasing — JM3MHI, management —
MEHEKMEHT, guarantee — rapantus, know-how — Hoy-xay; 2) TpaHCIUTEpaIus:
export — skcnopT, manager — MeHeIKep, broker — Gpokep, rent — penra, deposit
— neno3ut, credit — kpeautr, SWIFT — CBU®DT. B 3KkOHOMHUYECKOM KOHTEKCTE
TPaHCIUTEPAIU MOKET OBbITh YMECTHA TAK)Ke JIJIS TIepe/laud Ha3BaHUN KOMIIaHUH,
OpraHM3aluil WM CHeU(PUUECKUX TEPMHHOB, KOTOpPHIE HE HMEIT MNPSIMOro
nepeBoa.

CTouUT OTMETUTH, YTO B IMOCJIEAHEE BPEMS TPAHCKPUILUSA MHOCTEIEHHO
HAauMHAET 3aMEHSTh TPAHCIUTEpAlMIO. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO 3BYKOBOE
BOCTIPUSATHE CJIOBA CTAHOBUTCS 0o0jiee 3HAYMMBIM B IPOIECCE MEXK bSI3BIKOBOU
KOMMYHUKAIMU, 4YeM ero rpadguueckas dopwma. [Ipu s3ToM cieayer ynoMsiHyTh O
TOM, YTO JAHHBIN CIIOCO0, C OJTHOM CTOPOHBI, MPUBOJUT K MHTEPHAIIMOHATU3AIUN
TEPMUHOJIOTUYECKUX CHUCTEM, C JIPYTrOoll CTOPOHBI, CIEACTBUEM 3TOr0 IpHeMa
MOJKET SBUTHCS HEOOOCHOBAHHOE 3aMMCTBOBAHUE, KOTOPOE MPUBOJIUT K CIABUTAM

B TCPMHUHOCHCTCMC B LICJIOM.
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KanpkupoBanue — 310 cioco0 nepeBojia JIEKCUYECKON eIMHULIBI OpUTHHAJIA
MyTEeM 3aMEHbI €€ COCTaBHBIX YacTe — MopdeM UM CIOB (B Clydae YCTOMUUBBIX
CJIOBOCOYETAHUI) UX JICKCUUYECKUMHU COOTBETCTBUSIMU B MEPEBOAAIIEM fA3bIKE [0,
c.247]. B SKOHOMHYECKMX TEKCTaX KaJlbKHPOBAHUE YACTO MPUMEHSETCS JJIs
nepenavyu CI0KHBIX TEpMUHOB. [IpuBeeM HECKOJIBKO MPUMEPOB KaJTbKUPOBAHUS
B [IEpEBO/IC IKOHOMUYECKUX TEPMUHOB: market economy — ppIHOUHAsI YKOHOMHUKA,
financial crisis — ¢uHaHCcOBBIN KpU3HC, social security — colfpaabHOe oOecrneyeHue,
foreign investment — wmHOCTpaHHbie WHBecTHINH, trade balance — Toproswrii
Oananc, intellectual property — uHTeIeKTyaldbHasi COOCTBEHHOCTb, €CONOMIC
growth — s5KOHOMHYECKHUH POCT. DTU MPUMEPHI MMOKA3BIBAIOT, KaK KaJIbKUpOBaHUE
MO3BOJIACT COXPAaHUTHh OPUTHHAIBHYIO CTPYKTYPY M CMBICI TEPMHUHOB TIPHU
NEepPEeBO/JIE Ha PYCCKUM SA3BIK.

Ommbkr YacTo BO3HUKAIOT HM3-3a HE3HAHMS CHEU(PUUIECKON JIEKCUKH,
TEeXHUYECKUX  WIH  (HOPMaNTbHBIX  OCOOCHHOCTEW,  XapaKTEpPHBIX A
PKOHOMHUYECKHX JOKYMEHTOB (futures — cpouyHble KOHTPAKkThl / (bIOYEPCHI,
derivatives — BropuuHble IIeHHBIEe OyMaru, distribution — pacnipeaenenue, article —
cratbsi, file — gocwke, provision — pesepB; benchmark — cranmapT, 3TajoH).
BapuaHTel HEBEpHOW  TPAKTOBKM  OCHOBBIBAIOTCA Ha  HCIOJb30BAaHUU
KaJTbKUPOBAHUS W HEBEPHBIX 3HAYCHUH JICKCUUECKUX SIUHUI] — «JIOKHBIX NpYy3ei
nepeBoguuka» [7]. ['MaBHBIM HMCTOYHMKOM HEKOPPEKTHOTO TNEpeBojaa CIeAyeT
CUMTATh HEBEPHBIM BHIOOP 3HAYECHUS, CJIEACTBHEM UYETO SBJISETCS CMBICIOBOE
HECOOTBETCTBUE €UHUILIBI IEPEBOAUMOMY TEKCTY.

OCHOBHBIMM ~ BHJAMH  JIGKCUKO-CEMAaHTHUYECKHX  3aMEH  SBJISIOTCS
KOHKpETH3allusl, TeHepaau3anus U MOIYIAIUs (CMBICTIOBOE pa3BUTHE) 3HAUYCHUS
MCXOJHOMN €IVHUIIBI.

KonkpeTnszanus moHATHI 3aKII0YaeTCsA B IEpeXoje OT POJOBOTO MOHATHS K
BUAO0BOMY. KOHKpeTH3amus TOHATHH B HEKOTOPHIX CIIydasx OKa3bIBaeTCs
HEO0OXO0IMMOM, MMOCKOIBKY B SI3bIKE NIEPEBOJIa MOXKET HE CYIIECTBOBATH POJOBOIO
nousTus [8, ¢.95]. [lepeBoiunKy HEOOXOAUMO YETKO TOHUMATh KOHTEKCT, TaK KaK

B 3aBUCHUMOCTHU OT KOHTCKCTAa MHOTHC CJIOBA U TCPMHUHBI MOTYT IICPCBOAUTHCA 110 -

178



"CoyuanvbHo-3KoHOMUYECKUe U MeXHUYecKue CUCmeMbl. UCCIe008aHue,
npoexmuposarue, onmumuzayus', Ne3(98), 2024 200

pasHomy: challenge — BbI30B, HUHTEpEC, MepBOOUYEpPEAHAsA 3aj]aya; case — ciydai,
pUMep, MOJUTHUKA.

['enepanuzanus (060011IeHNE) — TPUEM, TPOTUBOTOIOKHBIN KOHKPETHU3AIUU
U 3aKJIIOYAIONIMHCS B 3aMEHE YacTHOTO OOIIMM, TO €CTh BHUJIOBOTO MOHSTHUS
poaoBEIM. B 3TOM citydyae Takke 0co00€ BHUMAHHE yIesIeTCs KOHTEKCTY: the days
before and the days after — Bpemss mo m Bpems mocie; self-government —
CaMOCTOSITEJIbHOCTh, CAMOYIIpaBJIeHUE. Biajies ”HCTpyMEHTaMu TeHepalu3aiuu u
KOHKPETHU3AIlUH MePEBOTINK CIIOCOOCH HanboIee TOYHO aJaTHPOBATH TEKCT MO/
LEJIEBYIO Ay AUTOPHIO.

[Ipuem cMBICIOBOTO pa3BUTHUS (MOIYJSIMU) 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO B
MEePEBOJIE MCIOJB3YETCS CJIOBO WM CIOBOCOYETAaHHE, 3HAYEHUE KOTOPOTO
ABIISIETCS JIOTUYECKUM PAa3BUTHEM 3HAYEHHS IMEPEBOAUMMON equHuubl [8, c.22].
Hanpumep, 3To MOTYT OBITH aCCOIMAIIUU 110 CMEXKHOCTH:

The company has been at the heights but also at the depths. — ¥V xomnanuun
OBLIM CBOU B3JIETHI U MaJCHHUS.

The economy is booming. — DxoHoMHUKa CTpEeMHUTEIIBHO pa3BUBACTCS.

Profit margins are shrinking. — ITpuObLIb CTAHOBUTCS BCE MEHBIIIE.

This policy will yield positive results. — Takas monuTHKa TPHUBEIET K
MOJIOKUTENIbHBIM pe3yJibTaTaM.

Investors are cautious about the outlook. — HWuBecTOpbl NPOSBIAIOT
OCTOPO>KHOCTh B OTHOIIIEHUH MIPOTHO30B.

DKOHOMMKA — 3TO OJHA U3 007acTeil, KOTOpbIasi HAXOJIUTCS B TOCTOSTHHOM
pa3BuTuu. COOTBETCTBEHHO, TOSBISIOTCS W HOBBIE TEPMHUHBI, HAUMECHOBAHUS,
a00peBUAaTypbl M COKpalICHUs, KOTOpPbIE HE TaK-TO NPOCTO TEPEeBECTH Ha
TpeOyembiii s3bIK [9]. YMeHHE HCTOIB30BaTh JIEKCHYECKHE TpaHCHOpMaIu
SBJISIETCSI BaXKHBIM HaBBIKOM JIJIsI IEPEBOJYMKA, TaK KAK OHU TTOMOTAIOT TOOUTHCS
HKBUBAJECHTHOCTH MEXJY UCXOJHBIM U IIEJIEBBIM TEKCTOM, MepeiaBasi HE TOJbKO
CMBICJI, HO U CTHJINCTUYECKHE OCOOCHHOCTU OPUTHHAIA. DTO 0COOCHHO aKTyalbHO
npu ajanTalud TeKCTa K KYJbTYPHBIM KOHTEKCTaM, II03BOJISASI 3BYydaTh

CCTCCTBCHHO IJIA HOCHUTEJICH OCJICBOTIO A3bIKA.
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LEXICAL TRANSFORMATIONS IN THE TRANSLATION OF ENGLISH
ECONOMIC TEXTS

Abstract: The aim of this research is to study the features of lexical
transformations in the translation of economic texts from English into Russian.
Special attention is given to terminology, which plays a key role in specialized
texts. The main types of lexical transformations are described: transcription,
transliteration, calquing, as well as lexico-semantic substitutions. Examples of the
practical application of these techniques and their importance for achieving
translation equivalence are provided. It is concluded that the ability to use lexical
transformations is an important skill for a translator, as they help to achieve
equivalence between the source and target text.

Key words: translation; economic texts; transcription; transliteration; calquing;
terminology; lexico-semantic substitutions.
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